BACCALAUREAT GENERAL

EPREUVE D'ENSEIGNEMENT DE SPECIALITE

SESSION 2024

LANGUES, LITTERATURES
ET
CULTURES ETRANGERES ET REGIONALES

ANGLAIS

Durée de I'épreuve : 3 heures 30

L’'usage du dictionnaire unilingue non encyclopédique est autorisé.

La calculatrice n’est pas autorisée.

Dés que ce sujet vous est remis, assurez-vous qu'il est complet.

Ce sujet comporte 9 pages numérotées de 1/9 a 9/9.

Le candidat traite au choix le sujet 1 ou le sujet 2.
Il précisera sur la copie le numéro du sujet choisi.

Répartition des points

Synthése 16 points

Traduction ou transposition 4 points
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SUJET 1

Thématique : « Voyages, territoires et frontieres »

Partie 1 : Synthése du dossier, en anglais (16 points)

: : ; 5 des
Prenez connaissance de la thématique ci-dessus et du dossier compoge dts
documents A, B et C et répondez en anglais & la consigne suivante (500 mo
environ) :

Paying particular attention to the specificities of the three documents, show how they interact
to explain the importance of preserving native languages.

Partie 2 : Traduction, en francais (4 points)

Traduisez en francais le passage suivant du document C (lignes 11 a 16) :

From 1999, when L'Office du Jérriais! was formed, the language has enjoyed a rapid
resurgence. Over the last decade, the development of an education programme means all
Jersey children can learn the language at school. Adult courses and language cafes have
allowed older residents to learn the basics or brush up their vocabulary. Road signs and
visitor sites are all now multilingual (in English and Jérriais) to increase the language's
visibility.

! L'Office du Jérriais: laisser |'expression en frangals,
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Document B

[... ] Words are weapons and those colonisers have disarme
The language from my family; killed who still spoke it and
Stilled the Country's breath — that wants to pour
From my tongue; They banned the speaking of language, made people
Too scared to speak, frightened the breath from them. | cannot

Speak the sacred words of country, | cannot speak to my love of
My ancestors; the bones in the land, the land

In my bones; in the language they understand.

My Country does not speak
That Wadjela? tongue.

Words are weapons, they outlawed my tongue, they

Gave me theirs; their tongue that drips water and can only speak

Of a green the wrong colour, has words for the wrong flowers that

Has no words of their own for yongka or waitch; their language that has
A word for ‘orange’. They dragged my language off the land, scraped
My tongue they could not quite bring themselves to cut out.

Words are weapons, they gave me theirs; language is a weapon
And they armed me.

My language, | never spoke, belongs there on my Country, it anchors

My family to home, anchors home on our family. Their language; it's spoken
By so many, they have tried to control

The world with it; gave it to everybody and now it

Belongs to everybody. Their language is a weapon that is aimed only at them.
My people’s language is

Better for talking to country, wadjela’s language

| learned first, is better to arm myself

For war; as a weapon it's aimed at their minds. | sharpen it

Their language, | polish it; | make it mine; | want

To outstrip them, want to make them jealous of my tongue; of my words.

When my father was a child he was not allowed to

Visit his grandmother, he told me that, told me

He has been there twice, that he stayed

Outside; he was not allowed in the house. Words on paper
Said, if he didn't meet his family he would not be black
Enough to take; he would not have a file would

Not appear on that Neville man's paper.

Words are weapons
I'm fighting back; I'm armed;
With that Wadjela tongue.

Claire G. COLEMAN, That Wadjela Tongue, 2020.

! Wadijela: Aboriginal term for someone of European origin.
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Document ¢

Jersey is the largest of the Channel Islands, an archipelago of six inhabited islands
(and 'many more uninhabited ones) scattered over the English Channel, just over
14 miles from the French coast. Despite its proximity to France, it's actually a British

Crown Dependency, and as such, the island has two official languages: English and
French. But it also has Jérriais'. L]

During World War Two, [...] instead of taking up arms, islanders found other, subtler
ways to resist. They engaged in a campaign of passive resistance, and Jérriais became
central to their efforts. [...] Ironically, despite its wartime role, the use of Jérriais
declined at an alarming rate after liberation in 1945, Ll

Since then, a concerted campaign has been made to bring the language back from the
precipice. From 1999, when L'Office du Jérriais was formed, the language has enjoyed
arapid resurgence. Over the last decade, the development of an education programme
means all Jersey children can learn the language at school. Adult courses and
language cafes have allowed older residents to learn the basics or brush up their
vocabulary. Road signs and visitor sites are all now multilingual (in English and Jérriais)
to increase the language's visibility. And people all over the world have begun to
rediscover the language, using L'Office du Jérriais' online learning website, Learn
Jerriais, as well as language platforms like Linguascope and uTalk where Jérriais has
also been made available. [...]

For native speakers like Frangois Le Maistre, who now devotes his time helping Jérriais
learners, it's comforting to know that his mother tongue is now facing a brighter future
than when he was a boy, eight decades ago.

"What we haven't realised is how important these ties to the language are for us as
islanders," he said. "Jérriais is part of our culture. It's part of our folklore, part of our
history. Our language is so rich in words, phrases and expressions which simply don't
have any equivalent in English. If Jérriais disappears, it's not just words we're losing.
It's much more than that. We're losing part of who we are."

Oliver BERRY, www.bbc.com, 17 July 2023.

! Jérriais: a language spoken on Jersey, one of a group of islands in the British Channel.
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